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chapter 7

A (Mostly) Local Story: The Translocations of al-Jazzār’s Books in the

Nineteenth and Twentieth Centuries

Konrad Hirschler

The manuscripts described [in this catalogue]

do not constitute the original al-Jazzār library.

Rather, what was identified only represents a small

fraction, because many of the [original library’s]

manuscripts have been lost for one reason or an-

other.1

This statement by Maḥmūd ʿAlī ʿAṭāʾ Allāh, the

great twentieth-century cataloguer of Palestinian

book collections, in the introduction to his cata-

logue of the Jazzār library in 1983, throws up this

chapter’s core questions:Where have all the books

gone that once constituted al-Jazzār’s splendid li-

brary in Acre and how did these translocations

happen?2 How can we, in other words, write the

history of the process that ʿAṭāʾ Allāh described

with the opaque phrase ‘many of the [original li-

brary’s] manuscripts have been lost for one reason

or another’? The loss of handwritten books from

Acre has been massive: When the inventory was

written in 1221/1806 the library held 1,820 volumes,

in 1983 ʿAṭāʾ Allāh listed, as our analysis shows,

just fourteen of them.3 This chapter, thus, explores

the fate of the 1,806 volumes that are no longer in

Acre and their possible trajectories between the

year 1806 and the present day. The development

of the library over the last 200 years, including

the translocations of almost all of its handwrit-

ten books, has been unchartered territory so far.

Yet, it is possible to shine a light on some peri-

ods, and among them, is a story entirely untold

to date, namely, the revival of the Jazzār madrasa

and, hence, its library in the early twentieth cen-

tury.

This chapter has two main argumentative axes:

Firstly, it argues that the extraction of books from

the Jazzār library was a prolonged and multi-

faceted process stretching most likely from the

1820s to around 1900. As is the case with many

other historical libraries, dissolution cannot be

pinned to one particular moment that saw all the

books of the Jazzār library move into the posses-

sionof newowners.Norwas there adramatic point

of destruction that saw the library’s books perish

in fire or warfare. Rather than looking for one such

spectacular turning point, we have to reconstitute

a lengthy process that led to the gradual disman-

tlement of the library. In that sense, the post-al-

Jazzār development of the library is quite similar

to how it was built. As Boris Liebrenz argues in

Chapter 3, the stocking of the library was prob-

ably not the result of spectacular raids, plunder

and warfare but rather a protracted process in-

volving multiple strategies, including purchasing

books.

1 ʿAṭāʾ Allāh, Fihris ʿAkkā, 1983, p. .ج The research for

this chapter was funded by the Deutsche Forschungsge-

meinschaft (dfg, German Research Foundation) under

Germany’s Excellence Strategy—exc 2176 ‘Understanding

Written Artefacts: Material, Interaction and Transmission

in Manuscript Cultures’, project no. 390893796. The re-

search was conducted within the scope of the Centre for

the Study of Manuscript Cultures (csmc) at Universität

Hamburg.

2 This chapter will use the term ‘book’ for handwritten

codices and where pertinent, ‘printed book’. ‘Manuscripts’,

by contrast, refers to all handwritten artefacts and is not

used here (see Lorusso, Definition, 2015).

3 ʿAṭāʾAllāh alsodescribed sixty-four additional handwritten

books.Thesewere, as arguedbelow, added to the collection

from the late nineteenth-century onwards.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
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As is the case for many other historical libraries,

the dismantlement of the Jazzār library and the

translocation of its books cannot be deduced from

external sources, such as reports in chronicles,

travel reports and newspapers; these sources are

simply silent on the library for most of the nine-

teenth century.4 Nor do we have any internal

sources from the Jazzār library itself, such as fur-

ther inventories written in the course of the nine-

teenth century. Instead, the translocation of the

library’s books has to be primarily reconstructed

from the books themselves by following the tex-

tual and material traces they carry. These traces

show us amultitude of individual trajectories with

numerous individuals taking ownership of books

from the library at different points in time.

That we are looking at a gradual and lengthy

process is indicated by those books providing firm

dates forwhen they left the library.The earliest def-

inite datewe have is a book that is in theKhalidi Li-

brary in Jerusalem today. In 1245/1829–1830, some

twenty-five years after al-Jazzār’s death, a new

owner, a certain Ibrāhīm ʿAbd al-Muʿṭī, proudly in-

scribed his ownership of Ibn al-ʿArabī’s Futūḥāt al-

Makkiyya on the book’s title page.5 Another for-

mer al-Jazzār book, today in the National Library

of Israel, went into the possession of a new owner,

ʿAbd al-Qādir al-Dajānī, in 1268/1851–1852.6 In con-

trast to these early departures, we have books that

stayed in the library for many more decades and

we even have those fourteen books that are still in

Acre today.

The argument that the process of extracting

books was a gradual one is supported by the fact

that the library was not dismantled right after the

death of al-Jazzār. An endowment is particularly

vulnerable upon its founder’s death. This was par-

ticularly true in the case of al-Jazzār, as his suc-

cession was contentious and as the Ottoman cen-

tre started confiscation proceedings straight after

his death (see Chapter 5 by Yasin Arslantaş). How-

ever, there are no notes in the books themselves,

nor narrative reports or other documentary evi-

dence that indicate a massive extraction of books

in the years after his death in 1804. At the same

time, reports from European travellers, discussed

by Boris Liebrenz in Chapter 3, describe a fully

functioning library in the years after al-Jazzār’s

death. Charles Lewis Meryon (1783–1877), for in-

stance, visited the Acre Mosque in 1810, six years

after al-Jazzār’s death, and described the library as

‘most splendid’.7

That the Jazzār library was not dismantled im-

mediately after his death is corroborated by two

striking absences. Firstly, if the books had been

confiscated by the Ottoman centre, we would

probably have found a large number of them in

libraries in Istanbul, yet, there are only three al-

Jazzār books known so far that have made their

way to Istanbul. Secondly, if the Ottoman cen-

tre had confiscated the books but did not take

them to Istanbul, they would have flooded the

book markets of southern Greater Syria (Bilād al-

Shām). That this was not so is evident from cases

that include that of Muḥammad Aghā Abū Nab-

būt (d. ca. 1833–1834). This former mamlūk and

deputy of al-Jazzār built a large library in southern

Greater Syria, in Jaffa, in the years after al-Jazzār’s

4 The only evidence known so far is a document dated 1855

that mentions the repair of damaged structures at the Jaz-

zār complex, including the library (see Chapter 5). This

does not give any insight into the number of books in the

library, but shows that there was, at least, still a dedicated

library space.

5 Jerusalem, Khalidi Library, ms 1060, fol. 1a: (cf. https://www​

.vhmml.org/readingRoom/view/509558) [accessed 3 Jan-

uary 2023]

دقو/يزورملايطعملادبعميهاربإ/ىلاعتهيلإريقفلاةبونيفلخد

1245فلأونيتيامو]نيعبرأوسمخ[]سومطممالك[

6 Jerusalem,National Library of Israel, apAr. 258, fol. 1a (with

seal dated to 1268):

ّنَممادنملايذنمنمباتكلااذه ديسلاهناحبسهيلإريقفلاىلعهُ

يرداقلايتولخلايدمحألايفنحلايناجدلاحابروبأرداقلادبع

.نيمآهنمبهنعىفعافايةنيدمبقيرطلاوملعلامداخيقوسدلايعافرلا

7 Meryon, Travels of Lady Hester Stanhope, i, 262.

https://www.vhmml.org/readingRoom/view/509558
https://www.vhmml.org/readingRoom/view/509558
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death, as discussed in Chapter 6 by Benedikt Reier.

Among almost 150 handwritten books from this li-

brary that Benedikt Reier has identified, we were

not able to identify a single one that had previ-

ously been inal-Jazzār’s ownership.That al-Jazzār’s

books were seemingly not available in the local

book market when Abū Nabbūt built up his li-

brary in the 1810s and 1820s indicates an impres-

sive stability of the Jazzār library after its founder’s

death.

The second argumentative strand of this chap-

ter is that the main actors deciding the fate of the

Jazzār library were individuals situated in Greater

Syria. Their agency is evident from looking at the

identity of the respective first owner after a book

left the Jazzār library: As we will see in the fol-

lowing, individuals situated within Greater Syria

constitute the vast majority, while individuals or

institutions situated in Egypt, Istanbul or Europe

did not play a salient role in extracting books from

the library. It was not only individuals based in

Greater Syria who extracted a lot of books from

the library, we also find those who strove to re-

build the library in the late nineteenth and early

twentieth centuries. These rebuilding efforts were

part of the reconfiguration and revival of the re-

gion’s libraries during that period. They are of-

ten little-known individuals whose contribution

to developing a ‘modern’ topography of libraries

in the region is underacknowledged to date. Most

importantly for this chapter, they were the driv-

ing force in ‘re-endowing’ al-Jazzār books that had

been translocated. They returned these books into

an endowment context in either their original li-

brary in Acre or a new endowment library in cities

such as Jerusalem.

1 Looking beyond Istanbul and Europe

Regarding books that were removed from a li-

brary in the Arabic lands in the nineteenth and

early twentieth century, two main sets of histori-

cal actorswhomight have driven this development

come to mind: institutions or individuals based in

the Ottoman centre in Istanbul and those linked

with European colonial expansion. After the incor-

poration of Greater Syria and Egypt into the Ot-

toman Empire in the early sixteenth century, vast

numbers of books did indeed make their way to

Istanbul, a veritable book drain. At some points,

this might have been an act of military force,8 but

more often, the movement of books to Istanbul

was a more complex process where trade, eco-

nomicwealth and geographies of scholarshipwere

important factors.9 Berat Açıl showed this with the

example of the Cârullah Efendi collection from the

late seventeenth and early eighteenth centuries,

currently housed in the Süleymaniye Library in Is-

tanbul.10 In the same vein, almost all known books

of the Damascene Ashrafiyya library, which was

dissolved in the early sixteenth century, are to-

day in Istanbul.11 Yet, there are very few al-Jazzār

books in the libraries of Istanbul, just three to be

precise.12 It seems that by the nineteenth century,

the centripetal movement of books to the city had

come to an end as the Ottoman centre ceased to

attract large numbers of books from the provinces.

The Jazzār library might even indicate a more

far-reaching change in the relationship between

centre and province regarding the movement of

books: As Boris Liebrenz shows in Chapter 3, Is-

tanbul was one of the main places from where al-

Jazzār bought books to build up his library. Rather

than books moving from the provinces to the cen-

tre, the Jazzār library indicates a process of books

moving from the centre to the provinces.13 In the

8 Aleppo inventory: Bağcı/Yürekli, “Book-Picking”; D’hul-

ster, Browsing through the Sultan’s Bookshelves.

9 For some preliminary remarks see Hirschler, Plurality

and Diversity in an Arabic Library, 51–53.

10 Acıl, Osmanlı kitap kültürü.

11 Hirschler, Plurality and Diversity in an Arabic Library.

12 Istanbul, Süleymaniye Library, Yazma Bağışlar 766,

Pertevniyal V. Sultan 759 and Kemankes 21.

13 The fact that members of the Khalidi family bought

many books in the eighteenth century in Istanbul indi-

cates the same trend. This research has not been pub-

lished yet and my statement is based on the notes re-

trieved by Boris Liebrenz and Said Aljoumani.
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process of building up his local polity, al-Jazzār not

only made references to the material topography

of Istanbul (see the Introduction to this volume),

but also appropriated moveable artefacts from the

centre.

Do we, thus, have to turn to European insti-

tutions and actors to understand the movement

of al-Jazzār’s books? Ahmed El Shamsy spoke, for

instance, of a massive ‘book drain’ to conceptu-

alise the movement of Arabic handwritten books

to Europe, especially in the course of the nine-

teenth century.14 Yet, among the seventy-eight al-

Jazzār books identified so far only twenty-two

moved to European or US American libraries.

A ratio of twenty-eight per cent is substantial,

but it does not sustain the impression of a mas-

sive movement of books. What is more, this ra-

tio is arguably misleading, owing to selection bias,

and should be lower still: It is calculated based

on our current corpus of seventy-eight identified

al-Jazzār books, which is relatively small and—

more importantly—arguably includes an overpro-

portionate number of European and US Ameri-

can collections. The holdings of libraries in Eu-

rope and the US are relatively easy to access

(online or in person) and they are, thus, much

better represented in research corpora such as

ours. The possibility that we have simply missed

a large corpus of al-Jazzār books in one of these

libraries is, therefore, comparatively low, while

it is very likely for libraries in West Asia and

North Africa. This is especially true for our cor-

pus, as Boris Liebrenz focused in particular on Eu-

ropean and US American libraries in his many

years of work gathering notes from handwritten

books (see Introduction to this volume). As a re-

sult, his original corpus of twenty-two al-Jazzār

books mostly came from Princeton, Dublin, Lon-

don, Berlin and Leipzig libraries. The ratio of al-

Jazzār books in European and US American li-

braries was sixty-eight per cent in Boris Liebrenz’

corpus, and it is telling that this ratio dropped to

twenty-eight per cent just by enlarging the cor-

pus to seventy-eight books. I am, thus, convinced

that the growing size of the Jazzār corpuswill push

in coming years the ratio of such books in Euro-

pean and US American collections down even fur-

ther.

There is no doubt that we need a lotmore schol-

arship to understand how written artefacts moved

to Europe and the US in the nineteenth and early

twentieth centuries. However, this does not mean

that we have to focus on this trajectory exclusively.

Based on the Jazzār library as a case study, this

chapter suggests that the translocation of books in

the nineteenth and early twentieth centuries is not

predominantly the story of a (proto)colonial book

drain, but at least as much one of local book cir-

culation driven by local actors. The main aim of

this chapter is, therefore, to show that an a priori

fixation on European colonialism and European

actors when studying the movements of North

African and Western Asian artefacts in the nine-

teenth and twentieth centuries carries the danger

of marginalising the deeds and life stories of indi-

viduals who lived through this period. As shown

in other cases, these actors disposed of substan-

tial agency in determining where books moved—

irrespective of whether we see them as heroes sav-

ing cultural heritage or as villains appropriating

endowment books.15

Most of the seventy-eight al-Jazzār books

known are today in regional libraries in Acre,

Nablus, Jerusalem, Damascus, Beirut and so on.

Numerous institutions and individuals in southern

Greater Syria, especially in Palestine, took a great

interest in collecting al-Jazzār books after they left

the library in Acre. This chapter uses the neutral

term of ‘translocation’ (rather than theft, plunder,

decline, drain and so forth) in recognition of the

multiple trajectories of the books that were once

part of the Jazzār library—and, thus, also the mul-

titude of contexts in which these movements took

place.

14 El Shamsy, Rediscovering the Islamic Classics. 15 Erbay/Hirschler, “Middle Eastern Agency”.
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2 Acre and the Reconfiguration of Late

Ottoman Libraries

The present-day library of the Jazzār endowment

in Acre is the obvious starting point to mount

a search for al-Jazzār books. Yet, the number of

handwritten books in this library today is very

small, well below one hundred, and the vast ma-

jority of these books have no link with the histor-

ical Jazzār library at all. Only fourteen books in

the present-day library can be linked to the his-

torical Jazzār library, each of these original books

carrying at least one of the Jazzār provenance ele-

ments: the endowment statement, the endowment

seal and/or the endowment motto (on these ele-

ments, see the Introduction to this volume).16 The

other ‘new’ handwritten books were added to the

library at a later point, especially in the early twen-

tieth century. A large corpus of almost twenty new

books, for instance, most of them written well af-

ter al-Jazzār’s death in the course of the nineteenth

century,was endowed to the Jazzār library inmem-

ory of ʿAlīMīrī, the formermufti of Acre, by his two

sons Rashīd and Aḥmad.17

Any statement on the number of original or

new al-Jazzār handwritten books in Acre comes

with amajormethodological caveat as the library’s

stock has never really stabilised. The holdings of

this library have been highly dynamic and, un-

til the present day, the books have not even ac-

quired stable class marks. The volatility of the li-

brary is exemplified by the short period of 1983–

2022, for which we have three reliable datasets:

Maḥmūd ʿAlī ʿAṭāʾ Allāh published his catalogue of

the library mentioned above in 1983; between 2010

and 2012, the British Library Endangered Archives

Project digitised the library’s handwritten books;

and in 2021, Samah Hijab conducted an unpub-

lished survey of the holdings.18 These datasets

show thatmore than two dozen (original and new)

handwritten books that ʿAṭāʾ Allāh had catalogued

in 1983 were no longer in the library in 2010.19 A

further seven handwritten books disappeared be-

tween 2012, when the British Library concluded its

digitisation project, and 2021.20 Yet, we also have

additions, that is, books that do not appear in

the 1983 catalogue but are part of the Endangered

Archives Project between 2010 and 2012,21 as well as

books that appear neither in the 1983 cataloguenor

in the Endangered Archives Project, but in the 2021

handlist.22This is certainly not the endof the story:

During the sorting of archival material in the Acre

mosque in 2023 within the framework of the Jaz-

zārMosque endowment board-aliph foundation-

csmc Hamburg Rescuing the Books of al-Jazzār

project, for instance, a handwritten Koran exem-

plar was found.23

We have no similarly comprehensive datasets

for the decades prior to 1983, but anecdotal evi-

dence shows that the library’s holdings were also

highly volatile before this point. Isaac Hasson, for

instance, submitted his ma thesis on al-Wāsiṭī’s

work on theMerits of Jerusalem (Faḍāʾil al-Bayt al-

Muqaddas) at the Hebrew University in 1969.24 He

16 Acre, al-Jazzār Mosque Library, ms 1, ms 2, ms 6, ms 9,

ms 21, ms 25, ms 33, ms 34, ms 37, ms 40/1, ms 47 ms 51,

ms 64 and ms 67 (ʿAṭāʾ Allāh, Fihris ʿAkkā, 1983).

17 Acre, al-Jazzār Mosque Library, ms 36, ms 43, ms 44,

ms 46, ms 48, ms 49, ms 53, ms 59, ms 60, ms 62, ms 63,

ms 68, ms 69, ms 71, ms 72, ms 73, ms 76, ms 77 (ʿAṭāʾ

Allāh, Fihris ʿAkkā, 1983).

18 We greatly thank Samah Hijab for her generosity in

sharing this list with us.

19 Acre, al-Jazzār Mosque Library, ms 9, ms 13, ms 16–20,

ms 22–24, ms 26–30, ms 33, ms 35, ms 38, ms 40–42,

ms 42, ms 43, ms 50–52, ms 56–58, ms 74 and ms 80

(ʿAṭāʾ Allāh, Fihris ʿAkkā, 1983).

20 Acre, al-Jazzār Mosque Library, ms 8, ms 43–43, ms 59–

52, ms 61–63 and ms 68–62 (ʿAṭāʾ Allāh, Fihris ʿAkkā,

1983).

21 Endangered Archives Project, numbers 11, 21 and 28;

https://eap.bl.uk/collection/EAP399‑1 [accessed 2 Jan-

uary 2023].

22 Handlist Samah Hijab, numbers 56 (Koran) and 57

(Ijāzat al-Rifāʿī, a scroll of several metres in length).

23 https://www.csmc.uni‑hamburg.de/cultural‑heritage/

akka.html (accessed 5 March 2024). My thanks go to

Maria Luisa Russo (csmc,Hamburg) for drawingmy at-

tention to this find.

24 Al-Wāsiṭī, Faḍāʾil al-Bayt al-Muqaddas, ed. Hasson.

https://eap.bl.uk/collection/EAP399-1
https://www.csmc.uni-hamburg.de/cultural-heritage/akka.html
https://www.csmc.uni-hamburg.de/cultural-heritage/akka.html
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states in the introduction to his edition of the text

that he used the unicum exemplar from the Jazzār

library in Acre for this thesis and he thanks his su-

pervisor M.J. Kister for ‘putting it under my dispo-

sition’.25 Oral testimony shows that he did, in fact,

use images taken in Acre by Yaakov Yehoshua, an

official in the Ministry of Religious Affairs, who, in

turn, gave a copy of the photostat to M.J. Kister.26

This photostat is now held in the National Library

of Israel.27 Yet, the actual exemplar must have dis-

appeared from the library in Acre after the photos

had been taken: It no longer appears in the 1983

catalogue (nor in the Endangered Archives Project

or the 2021 handlist).

If we go further back to the early twentieth cen-

tury, the impression of a highly volatile situation

persists. This is exemplified by the grammatical

commentary al-Tadhyīl wa-takmīl by Abū Ḥayyān

(d. 745/1344), #750 in the Jazzār library inventory.

Volumes one, three, four and seven of this work

are today in Cairo in the National Library carry-

ing al-Jazzār’s endowment statement, endowment

seal and endowment motto.28 The fourth volume

carries a note dated to 1906 stating that the book

was at that point in the mosque of Nazareth from

where itwas returned toAcre.Thus,wehave an ob-

ject that was originally in Acre in the Jazzār library,

was translocated to Nazareth, returned to Acre in

1906 and then translocated to Cairo at some point

before 1944.29

If we zoom in on the fourteen original hand-

written books that belonged to the historical Jaz-

zār library and are in Acre today, we are immedi-

ately reminded that the library was also far from

stable during al-Jazzār’s lifetime. Eight of these

books are al-Jazzār inventory books (jib), that is

books that carry (some of the) three provenance

elements (endowment statement/seal/motto) and

are listed in the 1221/1806 library inventory.30 Yet,

six of the books inAcre are al-Jazzār non-inventory

books (JnIB), that is books that carry provenance

elements, but are not listed in the 1221/1806 library

inventory. These JnIBs probably left the library dur-

ing theNapoleonic siege of 1799 andwere returned

at some point after the inventory was written.31

Even the eight jibs tell tales of volatility. As they

were in the library in 1806 when the inventory was

written, and are also in the library today, onemight

be tempted to see them as unproblematic cases of

linear continuity. Yet, their stories are more com-

plex and they clearly need to be included in any

discussion of the local trajectories of this library’s

books: The legal work Jāmiʿ al-kabīr by al-Subkī,

for instance, appeared in the 1221/1806 library in-

ventory and it is in the library today. However, this

book had a spell outside the library, as it carries an

early twentieth-century note saying that it was re-

turned (and, thus, re-endowed) to the library after

being in private ownership.32

25 Al-Wāsiṭī, Faḍāʾil al-Bayt al-Muqaddas, ed. Hasson, 38.

26 Email by SamThrope (National Library of Jerusalem) to

Konrad Hirschler, 8 June 2023, on the basis of his con-

versation with I. Hasson.

27 Shelfmark ph ar 452. Another reproduction of the

work is held by theMaʿhad al-makhṭūṭāt al-ʿArabiyya in

Cairo (see https://archive.org/details/ahmad_20140615

[accessed 8 January 2024]). These photos were taken

in 1932 when the book was taken to Cairo to be

photographed in the National Library (Dār al-kutub)

(al-Wāsiṭī, Faḍāʾil al-Bayt al-Muqaddas, ed. Abū al-

Mundhir, 7/8).

28 Cairo, Dar al-kutub, 6016h. The fifth volume is in

Dublin, Chester Beatty Library, Ar. ms 3342.

29 This title is not recorded in the 1944 inventory of

the library: Jerusalem (Abu Dis), The Center for Her-

itage Revival and Islamic Research, md/70/33: Lāʾiḥa bi-

asmāʾ al-kutubmaʿa ʿadadihā al-mawjūda fī al-maktaba

al-Aḥmadiyya al-ʿilmiyya al-Jazzāriyya, 4 April 1944. I

thank Samah Hijab for sharing reproductions of this

list.

30 The jib are: Acre, al-Jazzār Mosque Library, ms 1, ms 2,

ms 6, ms 9, ms 34, ms 40/1, ms 51 and ms 64 (ʿAṭāʾ Allāh,

Fihris ʿAkkā, 1983).

31 The JnIB are: Acre, al-Jazzār Mosque Library, ms 21,

ms 25, ms 33, ms 37, ms 47 and ms 67 (ʿAṭāʾ Allāh, Fihris

ʿAkkā, 1983).

32 Acre, al-Jazzār Mosque Library, ms 2 (ʿAṭāʾ Allāh, Fihris

ʿAkkā, 1983), fol. 1a:

ملُعامكةيرازجلافاقوألانمريبكـلاعماجلابىمسملاباتكلااذه

ىلإديعأُدقوديلجتلالبقهرهظىلعناكيذلارازجلامتخنم

https://archive.org/details/ahmad_20140615
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The practice of endowing new and re-endowing

original al-Jazzār handwritten books to the library

inAcre is not only important in termsof methodol-

ogy to show the volatility and movability of the li-

brary’s holdings. Muchmore significantly, it shows

that the library’s history after the death of al-Jazzār

has not just been one of dispersal and decline, but

also includes episodes of rebuilding and growth.

The most visible episode of this is the early twen-

tieth century when the practice of endowing and

re-endowing al-Jazzār handwritten books was par-

ticularly intensive. In this period, various actors re-

turned books to their original site and—as seen by

the example of Rashīd and Aḥmad, the sons of the

mufti of Acre—endowed new handwritten books

to the library.

The revival of the Jazzār library in the early

twentieth century was part of the wider reconfig-

uration of libraries in West Asia and North Africa

from the late nineteenth century onwards. This re-

configuration in Greater Syria included the foun-

dation of the new Ottoman Public Library (al-

maktaba al-ʿumūmīya) in Damascus in the 1880s,

in which the books of all the ‘old’ endowment li-

braries of the citywere, henceforth, to behoused.33

The transformation of the Khalidi family libraries

in Jerusalem into one public family library in the

following years was part of the same process. The

Supreme Muslim Council continued this process

in Mandate Palestine in the 1920s by founding

the Aqṣā library on the Ḥaram al-sharīf (Temple

Mount) in Jerusalem in 1922. Shortly afterwards,

it opened the Islamic Library in Jaffa in 1923. The

ʿUmarī Mosque library in Gaza was also substan-

tially enlarged with ʿUthmān al-Ṭabbāʿ (d. 1950/1)

playing a central role in this process.34 These new

(or renewed) libraries not only preserved hand-

written books, but also made printed books avail-

able, often including those in European languages

as part of a new ‘Arabic textual economy,’ where

print technology furthered new modes of textual

production and dissemination.35

The history of the late Ottoman reconfiguration

of libraries in Greater Syria still needs to be writ-

ten, but it is clear that it was a development driven

by regional and local actors on the ground. Ṭāhir

al-Jazāʾirī (1852–1920), a driving force in the late

Ottoman reconfiguration of libraries throughout

Greater Syria,36 belonged most famously to these

regional actors, and also individuals such as ʿUth-

mān al-Ṭabbāʿ in Gaza. Individuals who are un-

deservedly much less well-known to date, such as

Muḥammad al-Ḥabbāl from Beirut (fl. 1320/1902),

were also among these actors. We see from ex-

tant printed andhandwritten books that al-Ḥabbāl

was engaged in a wide variety of activities linked

to writerly culture, including copying books37 and

commissioning handwritten books.38 He wrote for

newspapers, such as al-Ittiḥād al-ʿUthmānī39 and

the weekly Thamarāt al-funūn, founded in Beirut

in 1875,40 and also used the newspaper’s network

to distribute a print edition that he commissioned

in 1902.41 Most importantly for our purposes, he

catalogued the handwritten books in the Khalidi

Library of Jerusalem and published its first printed

catalogue in 1900.42 Al-Ḥabbāl was closely con-

nected with Ṭāhir al-Jazāʾirī: They worked together

in the Khalidi Library and al-Jazāʾirī was the editor

of the book that al-Ḥabbāl commissioned in 1902.

لضفلابحاصةطساوبةيرازجلاةيدمحألاةسردملاةبتكمهلحم

هلاصحتساناكويناهبنلايدنفأفسويخيشلاولتليضفةليضفلاو

.يبارعلاىيحيدمحمجاحلادينم

33 Hirschler, Monument, 64–67.

34 Al-Mubayyaḍ/Kullāb, Maktabat.

35 Wallach, City in Fragments, 46.

36 On him, see El Shamsy, Rediscovering the Islamic Clas-

sics, 158–170.

37 Damascus, National al-Asad Library, ms 5580, 5644 and

8144.

38 Damascus, National al-Asad Library, ms 5615.

39 See, for instance, his note on Acre, al-Jazzār Mosque

Library, ms 4 (ʿAṭāʾ Allāh, Fihris ʿAkkā, 1983), fol. 1a

where he describes himself as ‘wakīl jarīdat al-Ittiḥād

al-ʿUthmānī ’.

40 Ṭarrāzī, Tārīkh al-ṣaḥāfa al-ʿarabīya, 25.

41 Ibn al-Zubayr al-Aswānī, Umnīyat al-almaʿī.

42 Al-Ḥabbāl, Barnāmaj al-Maktaba al-khālidiyya al-

ʿumūmiyya.
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The close connection between this wider recon-

figuration of libraries in Greater Syria and the re-

vival of the Jazzār library in Acre is primarily ev-

ident from notes on the books. We see the same

protagonists appearing in handwritten books still

in Acre, such as Ṭāhir al-Jazāʾirī, who endowed a

new handwritten book to the Jazzār library and

presented himself in the endowment note as re-

sponsible for the ‘libraries of Syria’.43 He men-

tions in his personal notebooks that he saw books

endowed by al-Jazzār when he was in Acre in

1316/1898.44 Al-Ḥabbāl was also among those con-

tributing to rebuilding the Jazzār library, and we

read on one of the title pages of a Jazzār manu-

script: ‘It was returned to its place in the library

of the Aḥmadiyya Madrasa [al-Jazzār library] by

the littérateur Muḥammad Efendi b. Maḥmūd al-

Ḥabbāl, correspondent of the Ottoman Unity [al-

Ittiḥād al-ʿUthmānī] newspaper.’45 On the gram-

matical commentary mentioned above, now in

Cairo, he states: ‘For several years I havebeenaware

of this fourth volume (and the seventh volume,

too) of the Tashīl […] I returned these two vol-

umes from the Mosque of Nazareth to their place

[in Acre]. […]Thewriter of thesewords isMuḥam-

mad b.Maḥmūd al-Ḥabbāl, inhabitant of Beirut.’46

Another regional actor who participated in the

revival of the Jazzār library and is evident from

the notes in the books was the late Ottoman Pales-

tinian scholar Yūsuf al-Nabhānī (1849–1832). He

was born in the village of Ijzim (near Haifa, some

forty kilometres from Acre). After an education in

Cairo at al-Azhar, he settled in Acre in 1872 to teach

in the town, probably in al-Jazzār’s madrasa. In

1876 hemoved to Istanbul where he edited a news-

paper and subsequently had a short stint as a judge

in Mosul in northern Iraq. From 1883, he held po-

sitions in the judiciary across Greater Syria, most

notably in Beirut for some twenty years.47 Notes in

Acre show that he re-endowed books of the origi-

nal Jazzār library, probably in the early twentieth

century.48 He declared, for instance, on the title

page of volume three of the Jamʿ al-jawāmiʿ by

al-Subkī: ‘This book is part of the Jazzār endow-

ment as is evident from al-Jazzār’s seal that was

on the back before it was bound. It was returned

to the library of al-Jazzār’s Aḥmadiyya Madrasa by

the honourable ShaykhYūsuf Efendi al-Nabhānī. It

was retrieved from the hands of al-Ḥājj Muḥam-

mad Yaḥyā al-ʿUrābī.’49 I have not been able to

identify al-ʿUrābī, but we do, at least, know that he

bought another handwritten book that is inAcre in

1291/187450 and that in 1301/1883–1884, he copied a

book that is today held in Damascus.51

Individuals such as al-Jazāʾirī, al-Ḥabbāl and al-

Nabhānī are the very same actors whowere instru-

mental in changing the landscape of books and

libraries in Greater Syria, including Acre. These in-

43 Acre, al-JazzārMosque Library, ms 55 (ʿAṭāʾ Allāh, Fihris

ʿAkkā, 1983)/eap 5, fol. 1a (JnIB).

44 Al-Jazāʾirī, Tadhkira, fol. 4b.

45 Acre, al-Jazzār Mosque Library, ms 4 (ʿAṭāʾ Allāh, Fihris

ʿAkkā, 1983)/eap 50, fol. 1a (JnIB):

دمحملماكلابيدالاةطساوبةيدمحألاةسردملاةبتكمهرقملديعأ

.ينامثعلاداحتالاةديرجليكولابحلادومحمنبيدنفأ

46 Cairo, Dar al-kutub, 6016h (= #750). Al-Ḥabbāl’s note is

dated 1324/1906.

47 See his biography in the introduction to al-Nabhanī, al-

Sharaf al-muʾabbad.

48 The suggested date is based on the dated endowment

deed (1323/1906) on a printed book that al-Nabhānī en-

dowed to the Jazzār library. I thank Samah Hijab for

sharing this information.

49 Acre, al-Jazzār Mosque Library, ms 1 (ʿAṭāʾ Allāh, Fihris

ʿAkkā, 1983), fol. 1a:

يذلارازجلامتخنمملُعامكرازجلافاقوأنمباتكلااذه

ةبتكمهلحمىلإ|ديعأ|عجرأدقوديلجتلالبقهرهظىلعناك

خيشلاولتليضفلضافلاةطساوبةيرازجلاةيدمحألاةسردملا

ىيحيدمحمجاحلادينمهلاصحتساناكويناهبنلايدنفأفسوي

.يبارعلا

A similar note is onAcre, al-JazzārMosque Library,ms 2

(ʿAṭāʾ Allāh, Fihris ʿAkkā, 1983), fol. 1a.

50 Acre, al-Jazzār Mosque Library, ms 4 (ʿAṭāʾ Allāh, Fihris

ʿAkkā, 1983)/eap 50, fol. 256b.

51 Damascus, Maktabat al-Majmaʿ al-ʿilmī, ms 811. I thank

Boris Liebrenz for sharing this information with me.
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dividuals were deeply committed to safeguarding

written heritage, but we do not know how exactly

they got hold of the books that they (re)endowed.

We know, at least, that at some points, the re-

endowment of original al-Jazzār books went hand

in hand with rebinding them, as we see from the

Jazzār books held in Acre, such as the Mukhtaṣar

tanbīh al-anām.52

The notes left on handwritten books not only

show to what extent the revival of the Acre library

was embedded in the wider late Ottoman recon-

figuration of books and libraries, they also show

the contribution of decisively local actors to this

process. The central local figure in this regard was

ʿAbd Allāh al-Jazzār (1855–1939), no descendant of

the library’s founder, who was the teacher in the

Jazzār madrasa, imam of the mosque and judge

of Acre.53 ʿAbd Allāh al-Jazzār has received hardly

any attention in scholarship to date, but clearly

deserves to be put on the map. He was born and

schooled in Acre, from where he went to Cairo to

study at al-Azhar. Upon his return to Acre, he be-

came the teacher in the Jazzārmadrasa, the imam

of the mosque, the mufti of the town and finally

its judge.54 Under his leadership, the madrasa ex-

perienced an important upsurge that went hand

in hand with that of the library. This link between

him and the revival of the library is evident from

the new library seal that some of the Jazzār books

carry. This new seal is dated 1323/1905–1906 and

proudly describes the library as a ‘renewed’ library:

‘Endowment of the renewed Aḥmadiyya Madrasa

library in the mosque of al-Jazzār Pāshā’.55 Notes

ascribe the foundation of this new library unequiv-

ocally to ʿAbd Allāh al-Jazzār: ‘I endow […] this

book to the library of Aḥmad Pasha al-Jazzār in

Akka [Acre], whichwas renewed and rebuilt by his

honour themufti ʿAbdAllāhEfendi al-Jazzār […]’.56

In addition to ʿAbdAllāh al-Jazzār, we find other

local actors, such as the two sons of ʿAlī Mīrī men-

tioned previously, who added almost twenty new

handwritten books to the library. A certain Ḥasan

Saʿīd al-Qawwās al-Ṣaydāwī identifies himself as a

primary school teacher in Acre and he endowed

a new handwritten book to the Jazzār library in

1323/1905.57 These local actors are often difficult

to identify, but it is possible to discern a system-

atic effort by these late Ottoman library builders

to retrieve endowed handwritten books from pri-

vate ownership.We, thus, find a certain Rafīq ʿAbd

al-Malik contributing to this process in a note on

an original al-Jazzār bookwhere an owner states: ‘I

gave this book to Shaykh Muḥammad Rafīq ʿAbd

al-Malik al-Shaʿbī [?] so that he returns it to al-

52 Acre, al-JazzārMosque Library, ms 67 (ʿAṭāʾ Allāh, Fihris

ʿAkkā, 1983), fol. 1a:

ىلعناكيذلاهمتخنمملُعامكاشابرازجفقوباتكاذه

هذهىلإءارشلابديعأُدقو]هديلـ[ـجتديدجتنمتمدعأُدقةقرو

ةبتكملا

53 Muḥaybish, “Mujammaʿ al-Jazzār al-khayrī fī ʿAkkā”.

54 This information is based on contemporaneous news-

paper articles, especially Kurd ʿAlī, “Baḍʿat ayyām fī al-

Jalīl (1912)”; Yūsuf Ḥasan, “al-Madrasa al-Aḥmadiyya fī

ʿAkkā (1943)”; in addition to Mannāʿ, Aʿlām Filasṭīn, 83.

55 Acre, al-Jazzār Mosque Library, ms 1, fol. 1a and 239b:

اكعيفرازجلااشابدمحأعماجيفةيدمحألاةسردملاةبتكمفقو

.1323ةنسةددجملا

The same seal is also on Acre, al-JazzārMosque Library,

ms 2, ms 21, ms 34 and ms 67.

56 Acre, al-JazzārMosque Library, ms 39 (ʿAṭāʾ Allāh, Fihris

ʿAkkā, 1983)/eap 7, fol. 1a:

ةبتكمهرقمنوكينأىلعباتكلااذهىلاعتهللتسبحوتفقو

اهيتفمةليضفلبقنماهؤاشنإددجملااكعبرازـ[ـجلا[اشابدمحأ

…رازجلايدنفأهللادبعخيشلالضافلاجاحلا

57 Acre, al-JazzārMosque Library, ms 39 (ʿAṭāʾ Allāh, Fihris

ʿAkkā, 1983)/eap 7, fol. 1a:

ةبتكمهرقمنوكينأىلعباتكلااذهىلاعتهللتسبحوتفقو

اهيتفمةليضفلبقنماهؤاشنإددجملااكعبرازـ[ـجلا[اشابدمحأ

جرخيالنأتطرشرازجلايدنفأهللادبعخيشلالضافلاجاحلا

ريقفلا1323ةنسةدعقلايذ4يفاريرحتهوجولانمهجوباهنم

.يواديصلاساوقلاديعسنسحاكعبتكمملعم
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Jazzār’s library in the Jazzār Mosque in Acre in

the year 1324/1906.’58We also see a certain ʿAbd al-

Wāḥid al-Khaṭīb from Haifa59 and probably ʿAfīfa,

an otherwise unknown woman,60 adding to the li-

brary stock. In other cases, the actors remain en-

tirely anonymous: ‘This book is an endowment of

al-Jazzār Pasha, as is evident from al-Jazzār’s seal

on a page that was lost because of its rebinding. It

was returned to this library by purchase.’61

The revival of the Jazzār library in the early

twentieth century was not limited to re-endowing

original handwritten books or adding new ones,

the library was also enlarged by numerous printed

books. These printed books are still in the Jaz-

zār library today and constitute an important in-

sight into intellectual life in late Ottoman Pales-

tine. They have not yet been studied in depth, but

Samah Hijab has taken a first step by examining

them with a focus on the endowment notes. The

large number of these notes showswonderfully the

extent to which local actors also drove the expan-

sion of the library’s print collection. The vast ma-

jority of the notes date to the first decade of the

twentieth century, when the development of the

library gained pace. Here, we see dozens of nota-

bles of early twentieth-century Acrewho endowed

printed books to the library, including scholars, ad-

ministrators, judges, officials and officers. In addi-

tion, individuals from nearby towns and villages,

such as Haifa, Ṣafad, Umm al-Faḥm and Samakh

(close to Tiberias), also actively contributed to

the build-up of the library. Among those endow-

ing printed books are also those who re-endowed

original handwritten books or endowed new ones,

such as Rashīd and Aḥmad, Ṭāhir al-Jazāʾirī and

Yūsuf al-Nabhānī.62

An inventory of the Jazzār library from 1927

shows the success of the library-building process

as it held an impressive 1,200 printed books at that

point. The number of handwritten books is, by

contrast, astonishingly low, a mere fifty, and this

might represent only part of the collection.63 An-

other inventory from 1944, discussed below, gives

the number of 148 for handwritten books in the

Jazzār library, and this indicates that we are clearly

looking at a very lownumber of handwrittenbooks

in the Jazzār library in the first half of the twen-

tieth century. That we have somewhere between

50 and 150 handwritten books in the library af-

ter so many of them had been re-endowed and so

many new ones had been added means that the

Jazzār library must have been practically devoid of

any handwritten books in the late nineteenth cen-

tury.

The revival of the Jazzār library in the late Ot-

toman period within the framework of the re-

launch of the madrasa was, thus, clearly a suc-

cess, and late Ottoman library builders, such as

ʿAbd Allāh al-Jazzār, put this library back on the

cultural map of Palestine. Amīn al-Rayḥānī (1876–

1940), for instance, published his Arab national-

ist Syrian history in 1928, in which al-Jazzār is

framed as a non-Arab tyrant. Al-Rayḥānī, there-

fore, had nothing positive to say about al-Jazzār

except ‘one good deed of which I saw the traces

58 Acre, al-Jazzār Mosque Library, ms 40/1 (ʿAṭāʾ Allāh,

Fihris ʿAkkā, 1983), fol. 1a.

59 Acre, al-JazzārMosque Library, ms 32 (ʿAṭāʾ Allāh, Fihris

ʿAkkā, 1983)/eap 49, fol. 1a.

60 Acre, al-JazzārMosque Library, ms 78 (ʿAṭāʾ Allāh, Fihris

ʿAkkā, 1983)/eap 20, fol. 1a (ʿAfīfa bt. ʿAlī Pasha). Though

in her case the Jazzār library is not explicitly named as

the place of endowment.

61 Acre, al-JazzārMosque Library, ms 67 (ʿAṭāʾ Allāh, Fihris

ʿAkkā, 1983), fol. 1a:

ىلعناكيذلاهمتخنمملُعامكاشابرازجفقوباتكاذه

هذهىلإءارشلابديعأُدقو]هديلـ[ـجتديدجتنمتمدعأُدقةقرو

ةبتكملا

Other anonymous endowers appear on Acre, al-Jazzār

Mosque Library, ms 12, ms 21, ms 41 and ms 79 (ʿAṭāʾ Al-

lāh, Fihris ʿAkkā, 1983).

62 Rashīd and Aḥmad in 1324/1906–1907, al-Jazāʾirī in

1323/1906 and al-Nabhānī in 1323/1906. I thank Samah

Hijab for sharing this information.

63 Jerusalem (Abu Dis), The Center for Heritage Re-

vival and Islamic Research, t-ms/2–230/325: Bayyān

asmāʾ al-kutubal-mawjūdabi-al-Maktabaal-Aḥmadīya,

17 January 1927.
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when I visited the Jazzār Mosque in Acre. In it

is a library with books, most of them handwrit-

ten.’64 Considering the massive influx of printed

books, al-Rayḥānī’s statement that the majority of

books in the library in the 1920s were handwritten

is highly unlikely. However, the library must have

made quite an impression on him to grudgingly

concede that this tyrant has, at least, one good

deed to his name. The library must have stayed in

good shapewell into the 1930swhen Johannes Pohl

included the library in his overview article on the

libraries of Palestine, stating that it ‘encompasses

c. 1,000 volumes, mostly Arabic manuscripts and

books’.65

The library continued to function well into the

1940s. ʿAbd AllāhMukhliṣ, for instance, the scholar

and former director of the SupremeMuslim Coun-

cil’s General Endowment Administration (Idārat

al-Awqāf al-ʿĀmma), borrowed three handwritten

books from the Jazzār library to publish them in

articles in 1946 and 1947 (#977, #982 and #1241 in

the Jazzār library inventory).66Documents kept to-

day in Jerusalem (Abu Dis) at The Center for Her-

itage Revival and Islamic Research show a substan-

tial amount of paperwork producedby theGeneral

Endowment Administration, ʿAbd Allāh Mukhliṣ

and the (anonymous) librarian of the Jazzār library

on the return of these three books to the library

in 1944.67 The discussions around the three books

were part of awider interest of theGeneral Endow-

ment Administration in the affairs of the library

and the interest of a local Committee of the Aḥ-

madiyya Library in Acre that was founded in 1943

by local notables.68 The General Endowment Ad-

ministration particularly demanded that the Jaz-

zār librarian carried out a full revision of the li-

brary’s stock, including information on any books

currently on loan. The librarian did indeed pro-

duce a list that provides a wonderful snapshot of

the state of the library in 1944 with 1,377 printed

books and 148 handwritten books.69

The three ʿAbd Allāh Mukhliṣ books must have

been extracted from the library at some point af-

ter 1944, as they are not listed in ʿAṭāʾ Allāh’s 1983

catalogue. On account of such losses, the library’s

importance waned, and it started to fade from the

map of well-known Palestinian libraries. Ṭarrāzī’s

survey of Arabic libraries published in the late

1940s/early 1950s, for instance, has a section specif-

ically dedicated to Palestinian libraries. While the

Aqṣā Mosque library and the Khalidi Library are

discussed, the Acre library is absent.70 When al-

Munajjid published his work on Arabic handwrit-

ten books in Palestine in 1982 he lists some fifteen

libraries, but again the Jazzār library is not among

them.71

This overview of the development of the Jazzār

library has shown that we are looking at a gradual

and long-term process during which books left the

library over the course of the nineteenth century.

This process did not start before the 1820s, as in-

dicated by the Abū Nabbūt library, and the library

must have been practically devoid of handwrit-

ten books by the late nineteenth century. While

we have some books that allow us to see individ-

ual trajectories, we do not yet have the data to re-

ally see the larger picture of how this library was

dismantled. By contrast, there is ample evidence

to trace the revival of the library and influx of

64 Al-Rayḥānī, al-Nakabāt, 100. See alsoChapter 4 by Feras

Krimsti in this volume on al-Rayḥānī.

65 Pohl, Bibliotheken Palästinas, 52.

66 Mukhliṣ, “Majmūʿat ashʿār” (= #1241), Mukhliṣ, “Kitāb

Rawḍat al-faṣāḥa” (= #977) and Mukhliṣ, “Kitāb Taḥrīr

al-taḥbīr” (= #982).

67 Jerusalem (Abu Dis), The Center for Heritage Revival

and Islamic Research, md/70/33: Letter by ʿAbd Allāh

Mukhliṣ to the General Endowment Administration in

Jerusalem, 1 July 1944, and letter by the Endowment Ad-

ministration in Jerusalem to ʿAbd Allāh Mukhliṣ, 13 Oc-

tober 1944. I thank Samah Hijab for sharing reproduc-

tions of these letters.

68 On this committee see Muḥaybish, al-Madrasa al-

Aḥmadīya, 174–175.

69 Jerusalem (Abu Dis), The Center for Heritage Re-

vival and Islamic Research, md/70/33: Lāʾiḥa bi-asmaʾ

al-kutub maʿa ʿadadihā al-mawjūda fī al-maktaba al-

Aḥmadiyya al-ʿilmiyya al-Jazzāriyya, 4 April 1944.

70 Ṭarrāzī, Khazāʾin al-kutub al-ʿArabiyya, i, 141–143.

71 Al-Munajjid, al-Makhṭūṭāt al-ʿArabiyya fī Filasṭīn.
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handwritten books in the early twentieth century.

The ‘post-revival’ period from the 1940s onwards

is again rather difficult to describe in conceptual

terms. Handwritten books were clearly extracted

until very recently, but we have insufficient data to

understand the nuts and bolts of this process. The

immediate impact of the violence of 1948 and the

foundation of the state of Israel on the collection

is, for instance, entirely unclear.

3 Translocation within Southern Greater

Syria beyond Acre

Even though the library was practically devoid of

handwritten books by the late nineteenth century,

the late Ottoman revival of the Acre library was

possible because a substantive number of original

al-Jazzār books had remained in the region and

could, thus, be returned to the library. Individu-

als such as Yūsuf al-Nabhānī, Rafīq ʿAbd al-Malik,

al-Ḥabbāl and ʿAbd Allāh al-Jazzār played a cru-

cial role in preserving the book heritage in Acre

and, thereby, contributing to shaping a new library

topography in the region. This preservation of al-

Jazzār books within this new topography was a

muchwider phenomenon that is visible in libraries

well beyond Acre. A total of twenty-three of the

overall corpus of seventy-eight al-Jazzār handwrit-

ten books, that is almost thirty per cent, are to-

day in libraries in southern Greater Syria beyond

Acre, including Damascus (National Asad Library

and al-Majmaʿ al-ʿilmī), Beirut (American Univer-

sity of Beirut, Université Saint-Joseph, Zuhayr al-

Shāwīsh), Jerusalem (Khalidi, Isʿāf al-Nashāshībī,

‘Abandoned Property’ (ap) collections in the Na-

tional Library of Israel and The Center for Heritage

Revival and Islamic Research) andNablus (al-Najah

University Library). All of them carry at least one

of the Jazzār provenance elements—endowment

statement, endowment seal, endowment motto—

and/or can be linked to the Jazzār library inventory

from 1221/1806.

Many of the books that left Acre went into the

region’s private libraries. Four of them are today

in the Khalidi Library in Jerusalem.72 In one case,

it is evident that this happened before the Kha-

lidi Library became a public library in 1900 and

this is probably also true for the other three books.

We find the statement at the end of al-Ishrāf bi-

faḍl al-ashrāf that ‘[t]he loose pages of this book

had become separated in the dasht [the section

of the library with unbound books and loose pa-

pers]. Ḥusayn Ḥusnī b. ʿAlī al-Khālidī assembled

them and organised them in their original way in

1309[/1891].’73Ḥusayn’s nameappears innumerous

books in the Khalidi Library with such notes typi-

cally dated to the years before 1900. He must have

played an important role in the years leading up

to the transformation of this private library into a

public library. Lawrence Conrad argued that ‘there

was already a nascent institution in place more

than a decade earlier [than 1900]’,74 and Ḥusayn

arguably played an important role in this nascent

institution. Yet, his role as a late Ottoman library

builder has not been acknowledged in scholar-

ship so far, in contrast to that of Rāghib al-Khālidī

(1858–1951).75 The fact that Ḥusayn reconstituted

and rebound so many handwritten books, among

them this Jazzār book, links him closely to his con-

temporaries, such as al-Nabhānī, who displayed

similar rebinding efforts when they revived and re-

newed the library of Acre.

That al-Jazzār books were translocated from

Acre to Palestinian private libraries is also evident

from the five handwritten books within the ‘ap’

72 Jerusalem, Khalidi Library, ms 73 (jib), 966 (jib), 1060

(JnIB) and 1699 (jib).

73 Jerusalem, Khalidi Library, ms 1699, fol. 146b: (cf.

https://w3id.org/vhmml/readingRoom/view/510065)

[accessed 3 January 2023]:

تشدلانيباهقرفتواهتاتشدعبباتكلااذهقاروأعماج

نيسحريقفلانانملاهالوموفعيجارناكامكهلصألهعجرمو

علاطنموجرييدلاخلايدنفأيلعجاحلاموحرملانباينسح

.1309ةنسمرحمنارفغلابهلوعدينأهيف

74 Conrad, “The Khalidi Library”, 198.

75 Conrad, “The Khalidi Library”; Khālidī, al-Maktaba al-

Khālidīya.

https://w3id.org/vhmml/readingRoom/view/510065
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section in the National Library of Israel.76 Among

the library’s holdings of Arabic handwritten books,

those with an ap class mark constitute a substan-

tial corpus of some 700 books so far. Little research

has beendone yet on thehistory of these handwrit-

ten artefacts that were appropriated from Pales-

tinian homes in 1948. The printed ap books in the

library, by contrast, have garnered some interest

and researchhas started to showwhat catastrophic

consequences dismantling such libraries had on

Palestinian cultural life.77 My comments here are

very much indebted to Vincent Engelhardt, who

has worked on this collection in preparation for

his thesis under the supervision of Samuel Thrope

(National Library of Israel) and with support from

Lina Jabali. More specifically, the role of Efraim

Wust has to be highlighted, as it is he who cat-

alogued the Arabic ap handwritten books, along

with the rest of the National Library’s Islamic

handwrittenbook collection, includingmanyown-

ershipmarks.WhileWust’sworkhas not beenpub-

lished, it is accessible in the online cataloguing

records of theNational Library alongwith digitised

copies of the ap handwritten book collection.78

This newly completed digitisation is part of the Li-

brary’s efforts over the past decade to make the ap

collection and its history more accessible. Never-

theless, it is still mostly unclear from which Pales-

tinian libraries the ap handwritten books were re-

moved. Hidden beyond the blank ap class marks

are stories of book collections owned by individu-

als, families and institutions that are yet to be un-

covered.

Two al-Jazzār books in the ap section do, how-

ever, carry a clear indication as to their pre-1948

location and trajectory. Ms. ap Ar. 177 carries not

only a defaced endowment seal of al-Jazzār, but

also the note that ‘[i]t entered the ownership

of Ḥusayn Ṭāhā al-Dāwūdī on the 15th Ramadan

1290[/1873]’.79 The Dāwūdīs, or al-Dajānīs, were

among the important Palestinian families during

the Ottoman period.80 The family held the role

of guardians of the Tomb of the Prophet David

in Jerusalem from the early sixteenth century on-

wards and Ḥusayn underlines in other ownership

notes that he holds this position.81 Ḥusayn was a

very active library builder and there are more than

fifty handwrittenbooks in theap sectionalone that

carry his ownership notes from the late nineteenth

century.82While Ḥusayn died well before 1948, the

high number of his books in the ap section makes

it very likely that his library was preserved, proba-

bly within the family, until it became ‘ap’.

Ḥusayn’s library was part of a wider topogra-

phy of al-Dajānī libraries, and the court register of

Jerusalem from this period shows the number of

books that circulatedwithin various households of

that family.83 The second al-Jazzār book in the ap

section carrying an indication as to its pre-1948 lo-

cation brings us to one other such library within

that large family, namely, to the Jaffa branch of

the Dijānīs. This book carries not only another de-

faced al-Jazzār seal, but also an ownership note

naming ʿAbd al-Qādir al-Dijānī (1809–1877) with a

seal dated to 1268/1851–1852.84 The ap section in

the National Library of Israel has again a large cor-

76 Jerusalem, National Library of Israel, ap Ar. 177 (jib), ap

Ar. 258 (jib), ap Ar. 261 (JnIB), ap Ar. 290 (jib) and ap

Ar. 410 (jib).

77 Amit, “Salvage or Plunder”.

78 https://www.nli.org.il/he/discover/manuscripts/

warraq [accessed 29 November 2023]. I thank Samuel

Thrope for his advice on this section.

79 Jerusalem, National Library of Israel, ap Ar. 177, fol. 1a.

80 Mannāʿ, “al-Nukhba al-Maqdisiyya”.

81 For instance, Jerusalem, National Library of Israel, ap

Ar. 185, fol. 1a.

82 I thank Vincent Engelhardt who generously shared this

information.

83 See the reproduction of one document in Ghosheh,

Encyclopædia Palestinnica, xvi, 228 as well as Barakat,

Tārīkh al-maktabāt al-ʿarabīya, 88.

84 Jerusalem, National Library of Israel, ap Ar. 258, fol. 1a:

ّنَممادنملايذنمنمباتكلااذه هناحبسهيلإريقفلاىلعهُ

يتولخلايدمحألايفنحلايناجدلاحابروبأرداقلادبعديسلا

ىفعافايةنيدمبقيرطلاوملعلامداخيقوسدلايعافرلايرداقلا

.نيمآهنمبهنع

https://www.nli.org.il/he/discover/manuscripts/warraq
https://www.nli.org.il/he/discover/manuscripts/warraq
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pus of handwritten books by ʿAbd al-Qādir, around

fifty, so that his librarywas also probably preserved

within the family until 1948.

The other handwritten books preserved in

Palestinian libraries do not carry any notes pro-

viding insight into their trajectory between the

early nineteenth century and their current loca-

tion. In the case of the two al-Jazzār handwrit-

ten books in al-Najah University Library in Nablus,

it is their very presence in this library that indi-

cates a trajectory involving Palestinian family li-

braries.85 The library’s webpage profiles its hold-

ings of handwritten books as follows: ‘The libraries

of al-Najah National University hold a large col-

lection of old and important handwritten books.

These were collected from the established fami-

lies of Nablus known for their famous scholars, lit-

terateurs and poets.’86 There is no conclusive ev-

idence that the Jazzār books in this library have

a provenance going back to family libraries. The

prominent role of such libraries in the trajectories

of the other Palestinian handwritten books previ-

ously discussed makes it very likely.

We have two handwritten Jazzār books that are

(or were) part of the Jaffa collection.87 I use the im-

precise term ‘Jaffa collection’ to refer to the books

of the Islamic Library (al-Maktaba al-Islāmiyya)

that the SupremeMuslim Council founded in 1923

in dedicated premises and that included the rem-

nants of the Abū Nabbūt library mentioned previ-

ously. The fate of this library after 1948 is unclear,

but the presence of bi-scriptural Arabic/Hebrew

seals on the books shows that the library contin-

ued to exist beyond 1948. When ʿAṭāʾ Allāh wrote

the catalogue of this collection in the early 1980s,

the Islamic Library had ceased to exist, and what

was left of the collection was stored in the town’s

al-Nuzha Mosque. After ʿAṭāʾ Allāh catalogued the

books, they became part of the library of a club

called al-Nādī al-Islāmī.88 We accessed microfilm

copies (probably produced by ʿAṭāʾ Allāh himself)

of the two al-Jazzār handwritten books that ʿAṭāʾ

Allāh catalogued via the Najah University Library

website.89 One of the two books has since moved

to The Center for Heritage Revival and Islamic Re-

search in Jerusalem (Abu Dis)90 and we have not

been able to verify the whereabouts of the second

book. There are no indications as to the trajecto-

ries of these books between the writing of the li-

brary inventory in 1221/1806 and the foundation of

the Islamic Library in Jaffa. The opening of the li-

brary in 1923 by the Supreme Muslim Council is

described as a civic event in which ‘a large num-

ber of the town’s grandees’ participated. This de-

scription also stresses that the library was inten-

sively used not only for reading purposes but also

for numerous public lectures and other events.91 It

is, thus, possible that the library’s stock was built

up, at least in part, by donations from the town’s

family libraries.92

When we move beyond modern-day Palestine

and Israel to Damascus, the role of family libraries

in hosting translocated al-Jazzār books in south-

ern Greater Syria is again visible. Among the five

85 Nablus, al-Najah University Library, nl 211508 and

nl 250213 (barcode numbers).

86 https://manuscripts.najah.edu/ [accessed 16 August

2022]:

نمةريبكةعومجمةينطولاحاجنلاةعماجتابتكميوحت

ةيسلبانلاتويبلانماهعمجمتيتلاةماهلاةميدقلاتاطوطخملا

.]…[نيروهشملااهئارعشواهئابداواهئاملعبتزيمتيتلاةقيرعلا

87 ʿAṭāʾ Allāh, Fihrist Yāfā, no. 52 (pp. 623): al-Kashshāf ʿan

ḥaqāʾiq al-tanzīl by al-Zamakhsharī and Ibid., no. 86

(p. 96): Kitāb Sībawayhi.

88 Ibid., 34.

89 Ibid., no. 52: https://manuscripts.najah.edu/node/217;

Ibid., no. 86: https://manuscripts.najah.edu/node/140

[both accessed 3 January 2023].

90 Jerusalem (Abu Dis), The Center for Heritage Re-

vival and Islamic Research, 301/2 (Afaneh et al., Fihris

makhṭūṭāt Filasṭīn al-muṣawwara, v, 72; formerly Jaffa,

ms 52 (ʿAṭāʾ Allāh, Fihrist Yāfā, 1984): al-Zamakhsharī,

al-Kashshāf ʿan ḥaqāʾiq al-tanzīl).

91 Bayānal-majlis al-sharʿī al-Islāmī al-aʿlā fī Filasṭīn sanat

1341/2 (1923/4), Jerusalem: Maṭbaʿat madrasat al-aytām

al-Islāmiyya, 1343/1924, 33.

92 Al-Dajānī, Madīnat Yāfā, 258.

https://manuscripts.najah.edu/
https://manuscripts.najah.edu/node/217
https://manuscripts.najah.edu/node/140
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handwritten books in Damascus, no. 44 in the Ma-

jmaʿ al-ʿilmī Library carries a seal showing that this

book entered the ownership of the great Dama-

scene ḥadīth scholar Muḥammad Badr al-Dīn al-

Ḥasanī (1267/1850–1354/1935).93 Al-Ḥasanī system-

atically purchased handwritten books that had

been taken out of endowment libraries, such as

the eighteenth-century Damascene book endow-

ment by Mollah ʿUthmān al-Kurdī. His stipulation

that these books should be returned to the status

of endowed books was only implemented many

decades after his death in 1975, when his grand-

son Muḥammad Fakhr al-Dīn al-Ḥasanī endowed

some of his books.94

The final handwritten book of relevance for

this section on southern Greater Syria might seem

somewhat surprising at first glance: #1267 in a li-

brary inventory that is today in Tokyo in the Daiber

collection of the University Library.95 This collec-

tion was bought from Hans Daiber in two batches,

one in 1986–1987 and the second in 1994.The Jazzār

book #1267 belongs to the second batch and Hans

Daiber states that he, in turn, bought this hand-

written book in Damascus at some point between

the years 1986and 1992 froma souvenir shopowner

calledAbūAḥmadnear theUmayyadMosque.96 In

other words, this book stayed in southern Greater

Syria for almost 200 years after al-Jazzār’s death

and was, until very recently, part of Damascene

book culture. Regrettably, the book does not carry

any ownership notes that would offer an insight

into its trajectory in the nineteenth and twentieth

centuries.

In sum, it is evident that almost fifty per cent

of the known al-Jazzār books stayed in southern

Greater Syria, including Acre (in addition to the

manuscript that only recently moved to Tokyo).

That these thirty-seven handwritten books re-

mained in the region indicates that the dispersal of

the books and their preservation in new libraries

was very much driven by local actors who ex-

tracted books from and sometimes returned them

to the library. Their translocation to other libraries

in the region repeatedly also took place with the

aimof returning thebooks to endowed status, even

if their new home was not the Jazzār library itself.

The extraction of handwritten books from the Jaz-

zār library and their subsequent trajectories was,

thus, at least on the basis of the current small cor-

pus, to a large extent, a local story involving local

actors.

4 Translocations inWest Asia and North

Africa beyond Greater Syria

If we now move beyond Greater Syria to consider

the trajectories of al-Jazzār books to libraries in

the wider West Asian and North African region,

one phenomenon, as mentioned above, is particu-

larly striking: the low number of books in Istanbul.

There are only three al-Jazzār handwritten books

in Istanbul today (bearing at least one of the three

Jazzār provenance elements). They are all in the

Süleymaniye Library, which has increasingly be-

come the central library of handwritten books in

Turkey since the late nineteenth century.97 The Sü-

leymaniye’s system of class marks thankfully pre-

serves the name of the historical library where the

book was held before its integration into the Sü-

leymaniye Library. The three al-Jazzār books did

not come from one of the grand libraries that had

93 Damascus, Maktabat al-Majmaʿ al-ʿilmī, ms 44, fol. 1a:

داعأينسحلانيدلاردبدمحمديسلاربكألاثدحملاةيصولاذيفنت

دمحمنبانيدلارخفدمحمديسلاهديفحفقولاىلإباتكلااذه

ـه1395ةنسمهلهللارفغماصع

We have not been able to access three other Dama-

scene handwritten books in the National al-Asad Li-

brary (ms 44, 219 and 11144).

94 Aljoumani, “Tārīkh maktabat al-Mullā ʿUthmān al-

Kurdī”, 244–247.

95 Tokyo, University Library, Daiber Collection ii, 76.

96 Email Hans Daiber to Konrad Hirschler, 25 January

2023.

97 Istanbul, Süleymaniye Library, Yazma Bağışlar 766,

Pertevniyal V. Sultan 759 and Kemankes 21.
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been established in Istanbul in the previous cen-

turies, such as the Ayasofya (Hagia Sofia) or Fatih

libraries. Instead, one of them came into the Sü-

leymaniye Library via a library that was estab-

lished in the course of the later nineteenth century,

Pertevniyal Valide Sultan. Another book is in the

residual ‘Donations’ class mark (Yazma Bağışlar),

which was set up after the Süleymaniye started to

function as a de facto central library of handwrit-

ten books.

Cairo, with nine handwritten books, is more im-

portant than Istanbul as a destination of al-Jazzār

books.Asmentioned in the Introduction to this vol-

ume, the actual number of al-Jazzār books in Cairo

is most certainly significantly higher because the

holdings of the National Library, the largest col-

lection of handwritten books in the Arabic world,

could not be systematically searched within the

framework of the Jazzār Library Project. Private

libraries of the late nineteenth and early twen-

tieth century that were subsequently integrated

into theNational Librarywould be prime locations

to search for al-Jazzār handwritten books in the

future. Aḥmad Pasha Taymūr (1871–1930), for in-

stance, had over 8,000 handwritten books in his

library, parts of which he acquired in Damascus

where he was a member of the Arabic Academy

of Sciences.98 One of the two known al-Jazzār

books in the National Library is indeed from the

Taymūr subcollection (carrying al-Jazzār’s endow-

ment statement, seal and motto), thus, indicat-

ing that the role of private collectors went beyond

Greater Syria.99 Four other books are in the sec-

ond largest library in Cairo, al-Azhar Library (all

carrying at least the Jazzār endowment motto).100

The higher number compared to the National Li-

brary is probably only due to the fact that al-Azhar

is a much more welcoming place for researchers

and the Jazzār books are, thus, easier to identify.

One of these handwritten books, #1166 in the Jaz-

zār library inventory, was in the private library of

the Egyptian legal scholar Ḥasan Jalāl al-Ḥusaynī

(1271/1855–1336/1918)whobequeathedhis books to

al-Azhar Library.101

Three further handwritten books in Cairo are

held in the Central Library of Islamic Manuscripts

of the Egyptian Ministry of Endowments.102 From

the early 2000s, this library has brought together

handwritten books that had been previously held

in endowed mosques such as Masjid al-imām

Ḥusayn and Masjid al-Sayyida Zaynab.103 Regret-

tably, the new class marks in the Central Library

do not provide any insights into the books’ previ-

ous library. However, there are traces on the books

themselves that offer an insight into their place

prior to their present-day location. One of the Cen-

tral Library’s handwritten books is entitled Waqf

al-Malik al-Ashraf, referring to themassive endow-

ments of the Mamluk Sultan al-Malik al-Ashraf

Barsbay (d. 841/1438). At first glance, it seems self-

evident that the medieval text of a Cairene en-

dowment deed is in the Ministry of Endowments

in Cairo today. Yet, this is de facto a jib that was

in Acre in 1806 bearing an [effaced] endowment

seal and the motto. There is no indication when

this codex was written and how al-Jazzār got hold

of it (or perhaps even had it produced for his

library?). This codex is the summary version of

a larger manuscript that is, in turn, kept in the

Ministry of Endowments’ archive with the num-

ber 880. This larger ‘original’ deed conserves the

texts of the endowment deeds in more detail and

has probably been in Cairo continuously since it

was first produced.104 The summaryWaqf al-Malik

al-Ashraf came into the holdings of the Ministry

98 Sayyid, Dār al-kutub al-miṣrīya, 74–76.

99 Cairo, Dar al-kutub, Taymūr, Muṣṭalaḥ al-ḥadīth 97.

100 Cairo, al-Azhar Library, ms 22783, ms 83318, ms 85307

and ms 91135.

101 Cairo, al-Azhar Library, ms 22783. On him, see the biog-

raphy in al-Manār 10/20 (1918): 441–444.

102 Cairo, Ministry of Islamic Endowments Library, ms

3018, ms 2398/209 and ms 4490.

103 According to the memorial plate on the building, the

Central Library was opened 26 June 2004.

104 Darrāj, L’Acte de waqf de Barsbay. Darrāj bases his edi-

tion on the codex Cairo, Dār al-kutub, taʾrīkh 3390 that

has the same text as that in the Jazzār/Ministry of en-

dowment manuscript.
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of Endowments from ‘Maktabat Ḥusayn’, probably

the library of the Ḥusayn Mosque in Cairo close to

al-Azhar.105

Another Central Library book, no. 4490, that

had been part of the Jazzār library (bearing the

endowment seal, statement and motto) brings us

back to the importance of family libraries and

the complicated post-al-Jazzār endowment tra-

jectories of many books. Before coming to the

Cairo ministry, this book had been part of the li-

brary of the Directorate of Alexandrian Endow-

ments (Mudīrīyat al-Awqāf al-Iskandarīya) and

had moved there from the library of the Mursī

Abū al-ʿAbbās Mosque in Alexandria. The book

endowment in the Mursī Abū al-ʿAbbās Mosque,

in turn, goes back to a merger of Alexandrian

family libraries in 1903. Our al-Jazzār book must

have become part of one of these family libraries

in the course of the nineteenth century.106 The

third Central Library book with a Jazzār prove-

nance, no. 3018 (bearing the endowment seal),

came into the ministry from the library in the

Dardīr Mosque/Mausoleum in Cairo, which goes

back to the Cairene scholar Aḥmad al-Dardīr

(d. 1201/1786).107

The importance of family libraries in the trajec-

tories of al-Jazzār books is also evident from en-

try #1187 that is today in Riyadh, Imam Muham-

mad Ibn Saud Islamic University, ms 1094. This jib

became part of the library of Aḥmad Khayrī Bey

(1907–1967) in the Buḥayra Governate in Lower

Egypt. This library was constituted as an endow-

ment and seemingly contained some 16,000 vol-

umes of printed or manuscript books by 1960. De-

spite the founder’s intentions, the library was sold

after his death via the book trader Muḥammad b.

Aḥmad Ṣādiq to the Cairene publisher and book

trader Raʾūf Nuʿmān, who, in turn, sold most of

the books to the Imam Muhammad Ibn Saud Is-

lamic University in Riyadh. At least, the books re-

tained an independent identity in this collection

and are labelled as going back to the ‘Maktabat Aḥ-

mad Khayrī’.108

Two handwritten books are today in Qatar in

theNational Library and they are the only al-Jazzār

artefacts that have a clear trajectory beyond Ara-

bic/Muslim contexts. They are a medical work109

(carrying the endowment seal, the [effaced]motto

and the statement) and an Arab translation (via

Pahlavi) of Kassiano’s Greek work on agriculture

(carrying seal, statement andmotto).110While nei-

ther book carries any subsequent ownership notes

that would have indicated their post-al-Jazzār li-

brary trajectory, they carry very rich paracontent

referring to the text as well as guest content.111 The

agricultural work has scribbles, lines and numer-

ous other doodles on virtually every page, includ-

ing someanimals.These are all drawn inpencil and

do not reveal anything about the identity of the

former owner. The owner of the medical work—

probably the same person—engaged in the mar-

gins in an equally vivid manner with the text of

the book. However, in the case of this book, we

find numerous commentaries, notes and nota bene

marks in addition to the doodles (which include a

human being, a flower andmany crowns).112 These

marginalia are written in Western Armenian, sug-

gesting that this al-Jazzār book had found a pri-

vate owner (perhaps in Jerusalem)well beyond the

Muslimcommunity,whoalso adorned themargins

with a cross. The fact that these two books have a

105 Cairo, Ministry of Islamic Endowments Library, ms

209/2398 (#1372 in the Jazzār library inventory). Zay-

dān, Tārīkh ādāb al-lugha al-ʿarabīya, iv, 123.

106 Cairo, Ministry of Islamic Endowments Library, ms

4490.

107 Cairo, Ministry of Islamic Endowments Library, ms

3018. On this library see Zaydān, Tārīkh ādāb al-lugha

al-ʿarabīya, iv, 118.

108 Ḥamāda, ʿĀshiq al-kutub.

109 Doha, Qatar National Library hc.ms.00211 (#1431 in the

Jazzār library inventory).

110 Doha, Qatar National Library qnl00017150. On Kas-

siano’s work see Ullmann, Natur- und Geheimwis-

senschaften im Islam, 434–435.

111 For paracontent and guest content cf. Ciotti et al., Defi-

nition of Paracontent.

112 I thank Meliné Pehlivanian (Staatsbibliothek Berlin)

for generously sharing her readings of the marginalia

with me.
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shared trajectory towards Qatar, both are themati-

cally not linked to Islamic fields of knowledge and

they share similar vivid marginalia makes it very

likely that they were both in the possession of the

same Armenian-writing owner.

In total, there are, thus, nineteen handwrit-

ten books, twenty-four per cent, in the libraries

of Western Asia and North Africa beyond south-

ern Greater Syria.113 They indicate again that the

translocation of al-Jazzār books is not so much

a phenomenon that has to be understood with

reference to the Ottoman centre or European

(proto)colonial intrusion. Rather, it was a grad-

ual and multifaceted process that involved a large

number of mostly nineteenth-century local and re-

gional individuals and their private libraries.

5 Translocations to Europe and the US

A number of twenty-two al-Jazzār books in Euro-

pean and US-American libraries, twenty-eight per

cent, is significant. Yet, this is clearly not a large

enough number to see the translocation of books

to Europe and the US as the main factor in the

demiseof the Jazzār library. In addition, even in the

case of these departures to Europe and the US, we

repeatedly see the role of local actors who first ex-

tracted these books from the Jazzār library in the

course of the nineteenth century. This is particu-

larly evident in those cases where the books had

been in local private libraries after they left the Jaz-

zār library and before they went into the owner-

ship of European or US-American libraries. This is,

for instance, the case for the only al-Jazzār hand-

written book in Leipzig (carrying the Jazzār seal),

which was formerly part of the Rifāʿiyya library.114

The Rifāʿiyya was a Damascene private library sold

in 1853 via the Prussian consul Johann Gottfried

Wetzstein (1815–1905). The owner of this private

library was, as Boris Liebrenz has argued, ʿUmar al-

Ḥarīrī al-Rifāʿī, a leading member of the Rifāʿiyya

order.115 Yet, even al-Rifāʿī was not the first owner

of the book after its extraction from the Jazzār li-

brary. Rather, prior to its incorporation into the

Rifāʿiyya library, the book had already been in the

ownership of another Damascene book owner, a

chancery secretary namedMuṣṭafā b. Muḥammad

Saʿīd Efendī al-Būsnawī.116

The role of consuls in translocating al-Jazzār

books to Europe goes well beyond Wetzstein. The

three books that are today in the British Library

(they all carry the Jazzār seal and endowment

motto) originate from the same milieu. Two of

themwere sold to the library in 1872 by the scholar

and consul Auguste de Jaba (1801–1894) as is evi-

dent from the books’ final flyleaves. De Jaba lived

in Erzurum as the Russian consul from 1848 to

1866 and subsequently in Smyrna/Izmir.117 The

third book, #221 in the Jazzār library inventory, was

sold to the British Library in 1893 by the art and

book dealer Joseph-Ange Durighello (1863–1924),

the son of the French vice-consul in Sidon.118 The

113 To this number belong the books Mecca, al-Ḥaram al-

Makkī Library, ms 1499 and Riyadh, King Faisal Center

for Research and Islamic Studies, ms 100, that do not

carry indications on their post-al-Jazzār trajectory, as

well as the book Shinqit (Mauritania), Collection of Ahl

Ḥabat, ms 9/96 (according to Baffioni, Catalogue des

Manuscrits, 227) for which we were not able to access

reproductions.

114 Universitätsbibliothek Leipzig, Vollers 118: https://www​

.refaiya.uni‑leipzig.de/receive/DE15Book_manuscript_

00015338 [accessed 3 January 2023].

115 Liebrenz, Rifāʿīya aus Damaskus.

116 Universitätsbibliothek Leipzig, Vollers 118, fol. 1v, ed.

Boris Liebrenz: https://www.refaiya.uni‑leipzig.de/

receive/DE15SecEntry_secentry_00000604 see also

https://www.refaiya.uni‑leipzig.de/receive/MyMss

Person_agent_00005532 [both accessed 3 January

2023].

117 London, British Library, Or. 1183 andOr. 1206.My thanks

go to Daniel Lowe (British Library) for providing cru-

cial support on this matter. On de Jaba, see Coner-

mann/Kemper, Soviet Oriental Studies, 87–88.

118 London, British Library, Or. 4706. British Library Cor-

porateArchives, blca/s81/02 (BritishMuseum,Depart-

ment of Oriental Printed Books and Manuscripts, Reg-

isters of OrientalManuscripts, Or.3481–Or.90340, 1887–

1921) and blca/s74/01 (BritishMuseum, Department of

https://www.refaiya.uni-leipzig.de/receive/DE15Book_manuscript_00015338
https://www.refaiya.uni-leipzig.de/receive/DE15Book_manuscript_00015338
https://www.refaiya.uni-leipzig.de/receive/DE15Book_manuscript_00015338
https://www.refaiya.uni-leipzig.de/receive/DE15SecEntry_secentry_00000604
https://www.refaiya.uni-leipzig.de/receive/DE15SecEntry_secentry_00000604
https://www.refaiya.uni-leipzig.de/receive/MyMssPerson_agent_00005532
https://www.refaiya.uni-leipzig.de/receive/MyMssPerson_agent_00005532
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figure 7.1 al-Surūrī, Sharḥ Gulistān, Antiquariat Inlibris, Vienna (‘Paris book’, see Introduction to this volume)

case of the ‘Paris book’ that was offered up for

sale in June 2023 (#1561 or #1562 in the Jazzār li-

brary inventory) is strikingly similar. Its last iden-

tifiable owner, the French scholar Frédéric Macler,

had received it from the French consul of Dam-

ascus, Paul Savoye, in 1901.119 In contrast to the

Wetzstein case, there is no indication where and

when De Jaba, Durighello and Savoye acquired

their al-Jazzār books. Yet it is striking that they

all owned only small numbers of al-Jazzār books,

which suggests that they were not able to extract

books directly from the library. Instead, they prob-

ably bought them from previous owners long after

the books had left the library.Theymust, thus, have

beenpart of the constant trickle of books out of the

library into local ownership over the course of the

nineteenth century.

Extraction by a local nineteenth-century actor

with a trajectory through a local private library is

also possible in the case of the Jazzār handwrit-

ten book that is today in Staatsbibliothek Berlin

and bears al-Jazzār’s endowment seal, motto and

statement. In Berlin, it is part of the Landberg sub-

collection of over 1,000 handwritten books that

the library acquired in 1884 from Carlo Landberg

who, in turn, had bought parts of the collection

from the Egyptian scholar and book trader Amīn

b. Ḥasan al-Ḥulwānī al-Madanī. The latter had

travelled to Europe to sell his collection of some

3,000 handwritten books that were subsequently

to also enlarge the collections of Leiden and

Oriental Printed Books and Manuscripts: Acquisition

Invoices, 1892–1896). My thanks go to Victoria Ogun-

sanya (British Library) for providing this information.

119 Book note in hand of F. Macler on a paper slip pasted

onto the inner front cover: ‘Cemanuscrit m’a été donné

à Damas en 1901, par M.P. Savoye, consul de France.

F. Macler’. Also see Dussaud, “Rapport”; Dussaud, “Mis-

sions”.
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Princeton.120 He had acquired the books from nu-

merous private owners in theHijaz, Damascus and

Cairo, as Garret Davidson has shown.121 It is, thus,

possible that the Jazzār book in Berlin had also

been in private ownership (or part of a private li-

brary) before it came into al-Madanī’s ownership

and before he sold it to Landberg.

The role of local actors in extracting al-Jazzār

books that are today in European and US-Amer-

ican libraries is beyond doubt in the case of the

largest sub-corpus. Almost all of the fifteen hand-

written books held in Princeton’s Garrett collec-

tion (six) and the Chester Beatty library in Dublin

(nine) carry the endowment seal and most of

them, the endowment motto and/or statement.

The Princeton Garrett collection and the Chester

Beatty library constitute a single corpus in terms

of provenance of their Islamicate handwritten

books. Many books in both collections were sold

to the respective new owners, the American col-

lector Robert S. Garrett (1875–1961) and the Irish-

American collector Alfred Chester Beatty (1875–

1968), by the same book trader and collector, Abra-

ham Shalom Yahuda (1877–1951). Yahuda was in

Acre in 1929 and described the Jazzār library in

a letter to Alfred Chester Beatty, with whom he

worked closely from 1927 onwards.122 In this letter,

Yahuda informed Chester Beatty that ‘the last im-

portant [handwritten books] still left there [in the

Jazzār library] I hope to get through a scholar there

soon’.123 We have no idea who this ‘scholar’ might

have been andwhetherYahudadid actually extract

books from this library.

However, Yahuda must have been aware of the

Jazzār library as he had sold a group of 126 hand-

written books to Chester Beatty the previous year,

1928. As Moya Carey has shown, such acquisi-

tions were recorded in the art notebooks kept in

Chester Beatty’s collection. Here, the 126 books are

recorded as coming from a ‘very big old library’.124

Among them are nine al-Jazzār books and they in-

clude some of the most spectacular that al-Jazzār

had in his library, among them the Fihrist (Cata-

logue) of Ibn al-Nadīm (d. c. 380/990).125 This is

not only one of the most important sources for

the intellectual and book history of the early Is-

lamic period, but the Jazzār exemplar is one of the

two earliest copies of this work and certainly ranks

among the most spectacular early Arabic hand-

written books in general. That one of the best-

knownEgyptian historians of the latemedieval pe-

riod, al-Maqrīzī (d. 845/1442), left a reader’s note

on it bears testament to its importance.126 That it

ended up in the ownership of Chester Beatty cer-

tainly reflects his interest in particularly old and

valuable books.

The six Princeton books arguably come from

the same ‘very big old library’. In parallel to selling

outstanding handwritten books to Chester Beatty,

Yahuda built up his own research collection of

rather less spectacular pieces. Yahuda sold his col-

lection in 1942 to Robert S. Garrett, who, in turn,

donated it to Princeton University Library.127 It is,

thus, probable that Yahuda split the books that

he bought from the ‘very big old library’ into two

groups, with the 126 more spectacular items go-

ing to Chester Beatty and the others staying in

his private collection. The six Princeton al-Jazzār

books are indeed less outstanding than their peers

in Dublin.

From where did Yahuda buy the fifteen books

that are today in Dublin and Princeton? The only

information we have on the provenance of these

120 Rauch, “Wettkampfe”, 123–127.

121 Davidson, “History of the Princeton University Library

Collection”, 425–434. On al-Madanī see Schwartz, “East-

ern scholar’s engagement”.

122 Carey, “Real Mine”.

123 Yahuda to Beatty, 15 May 1929, National Library of Is-

rael Archives, ms. Var. Yah 38 01 217: Beatty A Chester.;

quoted in Davidson, “History of the Princeton Univer-

sity Library Collection”, 456.

124 artCnotebookasdiscussed andquotedbyCarey, “Real

Mine”.

125 #998 in the Jazzār library inventory, today Chester

Beatty Ar. 3315.

126 Dublin, Chester Beatty Library, Ar. 3315, fol. 1a.

127 Davidson, “History of the Princeton University Library

Collection”.
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books is the reference to the unidentified ‘big old

library’ in the art notebook. It is very unlikely that

this refers to the Jazzār library: The nine Chester

Beatty library books definitely belong to the larger

corpus of 126 books that come from this library.

As discussed in the Introduction to this volume, we

have checked all of these 126 books regarding pos-

sible provenance from the Jazzār library and 117 of

them have no link to it whatsoever. Yahuda prob-

ably bought these books from intermediary deal-

ers. As Lina Jabali shows in her ongoing work on

the Yahuda collection in the National Library of

Israel, Yahuda relied on a wide network of deal-

ers, especially in Cairo, such as al-Khānjī, ʿAbd al-

Ghanī al-Shihābī, Yūsuf Tūmā al-Bustānī (Maktabt

al-ʿArab), Zaydān (Maktabt Zaydān al-ʿUmūmiyya)

and Yūsuf Eliān Sarkīs libraries, as well as al-Hilāl

press. Yahuda’s connection with the Khānjī library

is particularly well-documented, as is also shown

in the work by Garrett Davidson. A slip in the

hand of Sāmī Amīn al-Khānjī that is now in the

Yahuda archive in Jerusalem shows that their deal-

ings involved books from the Jazzār library. Here,

al-Khānjī wrote: ‘The Dīwān of […] Ibn al-Muʿtazz,

a fine copy, a raremanuscript […] from the endow-

ment of the Jazzār library in Akka.’128 This book is

indeed listed in the Jazzār library inventory (#1195)

and is no longer inAkka. Such slipswere typical for

thebooks thatYahudaacquired fromal-Khānjī, but

Yahuda must have sold it to another customer as

we have not been able to identify this manuscript

in Dublin, Princeton or the National Library of Is-

rael.

The manuscripts that went through the hands

of Yahuda are, thus, another case of books from the

Jazzār library initiallymoving into local or regional

ownership and subsequently being purchased for

the European/US-American market. The scenario

might be different for the Princeton books (or

some of them) as we cannot be certain that all of

them go back to the same ‘big old library’ as those

inDublin.Yahudaplainly states his intention in the

1929 letter fromAcre to directly removebooks from

the Jazzār library. Considering his success in navi-

gating difficult purchases,129 it is possible that this

happened here and that at least some of the six

Princeton books were directly removed from the

Jazzār library.

6 Conclusion

The initial question posed in this chapter, where

have all the books gone, is still, to a large extent, an

open question, as the current whereabouts of the

vast majority of the Jazzār handwritten books re-

main unknown. It can only behoped that this book

leads to increased awareness of the Jazzār collec-

tion and that more will be identified in the future.

However, even based on the small corpus identi-

fied so far and a consideration of their trajectories,

it can be argued that the demise of the Jazzār li-

brary was a gradual and protracted process over

the course of the nineteenth century. This was not

a linear process of decline; the early twentieth cen-

tury witnessed a remarkable renewal of the library

driven by individuals such as ʿAbd Allāh al-Jazzār

that was part of a much wider development in

which libraries in Greater Syria were reconfigured

and rebuilt by individuals such as Muḥammad al-

Ḥabbāl. This renewal was arguably also a reaction

to the fact that the Jazzār library, and other li-

braries, had lost somany books in the course of the

nineteenth century.

Yet, there is no indication that European traders

had direct access to the library during the nine-

teenth century. Instead, all books that show any

evidence of having left the library during this pe-

riod went into local private libraries first and were

then either re-endowed or sold to new owners,

non-European or European. In contrast to what

onemight have assumed, this is, to a large extent, a
128 A.S.YahudaArchive,National Libraryof IsraelArchives.

I am grateful to Lina Jabali whomade a reproduction of

this slip available and providedme with the contextual

information. 129 Carey, “Real Mine”.
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local and regional story driven by scholars, librar-

ians and notables in the region—and not a story

driven by outside statesmen, consuls and traders.

The story of the translocation of written artefacts

fromWest Asia andNorth Africa to Europe and the

US in this period seems to be different for non-

Muslim books that weremuchmore in the focus of

European and US-American scholarship. Regard-

ingChristian handwritten books from the Sinai, for

instance, and Jewish material from the Cairo Ge-

niza corpus, there is a much stronger role of non-

local and non-regional actors.130 Yet, the trajectory

of written artefacts from collections such as the

Jazzār library or theDamasceneQubbat al-Khazna

was clearly a very different story.131
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